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آداب ا    
 ١/ج ٥٢اد :

 ٢٠٢٢ ان /  ١٤٤٣ ذي اة

 

ص
ّ
  : الملخ

  أ دب واا  را

  ،تدة ا ترا ت اا

  إان،   ا  دب. 

 ة ال واا  اً ءًا أن  

 ، ًأ ا أد  .دص اا  

د  ، ًة دا ة.  او

ل ا    أ ااء 

 ُ و ،ردب ال ا  ا

 ذ   ،  ت ي إ ي 

ا ،  اات اة. و  ه 

 .س ز  رة إا  تا

  اا  ه ا  ا

   ا  يق اا ا 

 أو و ل دراا ا  م .ا

ار    ي ي ذات 

 ا ل ا  ا ا

 را  ا ا رمو وا

ا  اًل أي، وا ي 

.ا  

 رة إا  لا م أ و

 ا   ،داتا   :

  ت، وا   ة  تد

 ى ا  .ف وا  تا

 ًأ ا ا ا ،دوار اوا

 ى م  .ر ر، أوى واا

  ا     ات، 

  و  ات،  أو ر وب.

ت اا  ،   ،  :

. س ز ، مب اي ، ا ي  

Abstract: 
The connection between literature and 
politics is one of the important fields 
of interdisciplinary studies, especially 
in Iran, where politics is completely 
tied to literature. Undoubtedly, a large 
part of the political field and 
experience can be found in literary 
texts. In our mystical literature, too, 
the politics of presence is constant, but 
delicate and complex. Jalaluddin 
Mohammad Balkhi is one of the 
mystical poets in the field of Persian 
literature, whose spiritual Masnavi has 
been translated into various languages, 
including Arabic, in recent years. 
Among these, we can mention the 
translation of Abbas Zuleikha. The 
translation has some shortcomings 
despite the tedious effort that the 
author has endured in the translation 
process. In this article, we try to 
examine and analyze the shortcomings 
in the translation of Masnavi Manavi's 
political poems by descriptive and 
analytical methods and by comparing 
the translated text with the Persian text 
of Masnavi, and finally obtain a 
suitable translation. 
One of the most important needs of 
the article is to mention these cases. In 
terms of vocabulary, the translator has 
not used good Arabic equivalents in 
some cases and in some cases has 
omitted or added. At the level of 
structure and grammatical roles, 
Arabic translation also faces 
shortcomings. At the level of 
conveying the theme and thought, it 
works well in most cases, and in some 
cases, there are shortcomings and 
disadvantages. 
Key words : Translation , Political 
Poetry , Spiritual Masnavi , Second 
Book , Abbas Zuleikhev . 
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  : قدمةالم  

  ا  ي ي

 م   تا  و را  ا ة وات ا 

   .وا ا رأو آ م  د اا   يع اا  ا

       ارات اا  ن دورًا أم   ا  ن ،ل أي 

ن  ا وا واد ومت وأ وا، و  ان 

ا اى و و  .ا ار،  دا  أم اءة أو    

اا  أذن ا و أم ًا ا . إ أن ااء        

   نو ا  ء أم  ا    يأ  د ن د

             ا .ا ا دا ا  ر  ام أن   ،

    ا م  ،ا وا ت اا  ص 

       أن  .سا   يأ و ما دن أا    ى ا 

        أو  ا ا   اه و عوم دا ا 

    ل اا أ  م ي ن ،را ا  .  و

    م ات اا   ا   ،ا ا   ا

ت ا        مأ  م  ،  يا ا  

            .ه ا     م  ن  مي وأ   

         ر أ قأن م  ،ا و  م أن  عا أ 

 رإم   ، . دا      و  أو  ش يا ا   ه

. درا  ام    

 ا  أن ل ا او وف ره ا وه  ل       

    ا ا أن ه ، إ  فا  ة ات ثأ  ف واا

 ،وا   اف أ  ا     .ىأ ام  م 

     ف، ون واا  م   را ا   ،ي ي

    ا  .ا   ىأ  ر أأ  ،ا  و

       وا  ا ا ا أ  ا و ا  ي وا
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          ء، وزراء اي اأ  ا م ،م  وة ا ل .

          ذ  ا    و وا ر  . دل ا

 ) ٥٢: ٢٠١٣ا.(  

         اءا وم ، اد واوا ،ت اط م  

اء ، وادة وم ا و  ذ  ات او . وأن   

        ت دا أ  ةوا  ا ، يا ن اأي ا ، مز

    ان و اث ا  را  أ    ا وو

٦١٧     اءأ و ،      ، نا  د، وه ا  

     و ، ود اا  و ن ا وذ .ا ا  ار اا

ا أن  ان    ة  ارك او. و آر ا          

إ أن اة    ا  اام ات و ون.   ات    

    آ إ   و وا وا  ب اا ن أ و اا

اى. "م اف  و اف ا ، و  اج         

             رأ  درة ا ر ، ي أا ا  ةا ٦١٨أ 

ن ا           أر ا   -  اومار گ-     ا ظ 

 .ا« ، ا٢٠١١(ا :٢١.(  

مى او   ا ، و اً   ،    أو    

دمً ؛  ن ا ار ا ا  اات ام، و رأى      

 ، ى.      أأ ًمى أا  أو ، ًمأ و ، ا  ن

   دة ا ون  ة ورة    ه       

        اا إ ًمأ ا ا د و .ن واد واا  وا

 إ ..  ، ن ، ه ،  ت ة اًر و ،ه وو  

    يت ا ل، وا ا  .ا   ارا ى أن طو ا

              توأ    واف اح أ ، دا ا

ز  .    أا  و م  ، رس   س     

 ا    وريا  ،ته ا  
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  الترجمة

ك آراء  ل ا و   ت  .  مرك        

         ا    م ال را و    ًأ ا

). ّف رد ا  أم: "اال ااد     ٥٠: ٢٠٠٧ أى (مرك ، 

ا   واة ( ار) اد م د   أى ( اف)"           

). وّف آون ا  أم "م ا ا  ٦٦: ١٩٩٢( ري، 

ا  د ر إا ت او  (  وو ا و) فا 

  رئ ا اف م ا وا اي ه رئ ا ار      

 ، ط)"ص     ٦٣: ١٩٩٢ا  ن ،  ا ا ا  إذا (

ص اد اد، و ا ؛ ن  أ وع ا ؛ ن  ا

           و ،  ير اطوا دت اا   د و

 ، ) "زا ا "١١٨: ٢٠٠١.(  

       ا ز م " : ا  أن اد  أول  ن او

و  و       إ أى. و  ا"  " اة  

ما. وا اي    ذا م، أ  ا ا   ا ازون        

 ، ا) م ٧٤: ١٩٦٥إ   ، با  اء اا  ا و (

  ، ا) ا ا  واأ و  نورو و ت١٩: ٢٠٠٥رو (

     ق: اث ط ك ن أندرا ا ،دص اوا ا  ل

    ،ام) ةا وا ا وا ٥-٤: ٢٠٠٠ا    ا ا  (

            دا ا  ،أو" :دا ا  أ أ ك أن

 ، ًم .ذا  أد  .ا ا إ   بأ دا ن ا أن

 ا  ة، و  أو ا  دا ن ا ، أا ا و

         ،رات واوا اوا او ت ا  ، نر ا ،

ا اد أب   إ ا  وم إ ا اف.  ، أن ن

ار ، ور اورة ، إ ا اف ن ا واص (اأ اول)       

 ن ، وءً) ١٠): ٢٠٠٣ ،يوا اد)    اع    
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وآون  ". (طيا - ا" اب  اد ا  ا اب

 ،١٧٠: ٢٠١٣(  

            م   ن ،ي      ا إ  أن 

و، وث  ا وز ا ا وا. ا  أن       

 ، م  إ   ا  ت ارات وازات واا

 أن ف.وا ا  رة وز وا ر أا  درًا ن ا  

    ا ا ن دراول ا ، ا ا ا ا

     ا  تإ  ل ،ي ي  ت ا س ز

:ا  

١.   ا م ى أي ت إددات وال ا  ة  ة أو ا

  واف وا؟

٢.     وا ى ا  ة ا ا م ى أي إ

  وات؟

إ أي ى م ا ا ة  ى م اى واة          .٣

ر؟ا   

  الفرضيات

 ا ر        اراءة اا ذ   داتى ا  ءا 

            ،توا وا ل ا  .ف وات وادوا

اء.  م ا ا   اا  ى م اى   

  واة  ا ار.

  الدراسات السابقة حول الموضوع

  ك .ي ي، و لت أ   راد ا أ 

  رم ل "درا ذ   ،ي ي ت و ل م ت أ

           .مآ و آ ر و رزاق ي وط  "ي ت

م ت ا ي.  "ا       :ا ال،  ان را ر

  أل او إ ا ا ر " أ ا ي:    
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   ا إ وا ل ا    ب اأ ه ا ول

  ت ىإ ر و ا.ر ن  

و ذ  ، إاء أي    ل م ات ا ي،      

.ا  عم  ي لا ا ن ،دا ا و  

  ر ي ي ا ا وم ا  

        ة اره ان وآا ن  زوا  أر    ات

  ا س أن امء، وا و  از روا  ن ،ة

.ا  ا  

  ان ن ر  كآن و مآ  

  

    در  در ده م  

   را ده نا از  دو  

  

      آن ك  در  

                 ،م)٣٠٤: ١٣٩٠(  

ا ا  

  أو اُ اْك انَ ؤوا  

  

  ةْ اََو ٍَْ  ِرَةا ِْ  

َْا ِ نأ ِْ ََْْ واََو      ُِْ ٍِكِ وا  اَ  

               ز)، ٣۶٣: ت.د(  

"ة"   إ  ا ا   ار أه، ا   ات  

    و  "ة ا" رة ن ،ذ   .را ا  دل  و

ا    و إط  . رة )در م(، وا   ) دا 

م(، ن  ا .(اد)  اا  

     ب وا     هأ ا  ما ا  نأ 

     و (ي ؟؟؟) رزةوا ت اا  ني. أ

         ا ا  نأ  .ا  نأ    را  نأ 

    ،ا أو ز           ءر واص اا ر  

          ه ا ق اا   ،ي م  (نأ)  و أن .

            اوم ا (نأ) ء، وء وا ا   ،را
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د د  ار   اي    ا ا  ، أن ن  

  (أن). وى ا أن أ دل   ا ا   "أر".

ا ا  

  أو اُ اْك انَ ؤوا  

  

  و دا ِْ ٍَْ  ارَةِ  

  أ ِْ ََْْ واََور َْا ِ      ُِْ ٍِكِ وا  اَ  

 او أم إ ات ا واد   اد.  ه       

   ذ  ضاد ، واوا  ر ود ون وا ن تا

  :أ  اا     ا  ا ا وااد

   آن    د   

  

    ر د  د    ز  

   اران ط  او  هگم      رددگب  و  ا  

     م م ون آن  

  ن

  د اران ردنگ در ن و ظ  

   زاده د وآم ن   

  

   اي   ... دهاو آ   

  ال اهگر ي رگ  

  

 گ  اپد و   

زال  )را ١٩٢: م(  

ا ا  

  َِْ ِْ ، َن ٍْ  ُءوا

  اه

    ََْربِ ذِ ال؛     

    ٍْذَم ِ ََ لطفِ اتِ آِ  

  

  َُ دَُ  وَََ ا؛   

  َُْ  جَ  ا ِرج    

  

   َََ رََِِ آفَ اِ واِء؛    

      َُِأراق  وَو ا ا   

  

  وَرَ ا ْ ِْه؛   

      َََْ َْرأ أم ال  

  

  ََِْ كَُ ََُو َ لِا  

   ز)، ٢٥٢: ت.د(  

  ا  "د"  .ا   ء مول أن اا ا  ي ل

ار ءت     ، ار  ا. واد رة          
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 ً      ،ا ا  ار ا  " ر د  د   "ز

            ." ها  " أم   ا

    ا   ن ا اوم .را ا  دل   فا ا

        وا ا أم  "هر"    ،ٍف  را

  ر "د"   ،   ،اء ، اا" 

  ).ااح و" (دا: دة ر

         رأ    ،ا ا   ما را ا 

          أ ا  ا أن ا   يا ا إ 

 دل ل، أا   .زا"  هگم " ا  ا    " ءأ"، 

 ا   أم "  ذم " و  ا    أم    إ  ، 

 ل  اا ا  ا ا  . نا اع إول اا   

ا ما و : اران ط  او  گ م    ََ لطفِ اتِ آِ) ه؛

    وا ا م أ و   أن    (ٍْذَم ِ

  ره اط  :  اف  اطل اء.

   ا ا  و ا ا   ا ا م 

ا     " رة ،لا   :رات     م م   ون "  "أن إ 

  "  ا   . :رةو "د اران ردنگ در و ظ 

   اا  و". وا ا  اف ار" أ " ًن

ا " " "و". ر د أم       ي   ،دو   إ

أن  ا وا .     ن او  أً اد      

  ا ا ا   ن.

زاده  ". و ارة      د و  ُ   رة "آن  ن  

  "  و  س ون".ا  وا   

  " نا :  ًأ  ا را ا  ي و   

   و د " ون ا ا   ار ا " گ

 "؛ أي،  أن ن "رأى ور ا اة،  اه وه  ا     ."گ



  

(464 (  .......................................دراسة نقدية لترجمة مثنوي معنوي العربية بنهج سياسي   

  

           

 

   
 

Adab Al-Kufa Journal 
No. 52 / P1 

Dhul Qi'dah 1443 / June 2022 
 

آداب ا    
 ١/ج ٥٢اد :
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    أم اط، و  اا إ       ا أ

        ا ًأ  را ا  "ال " رة .رأ  َو ت إم  "ك" ا

 ا   آ  ك ."ال " ا  ا ا  ءتو ،ا

 أم  ا  ا  وا "، اپا  رة "د و 

ط.  

ا ا  

      ء ما  

  

    ارب ذ ال!   

    اف  اطل    

  

  اء َُ دَُ  ا وََه      

      وارا ا  فا ار 

  اء

        ا  

     ذ  و ،ا ا  أراق 

و  

   و وَرَ ا ْ ِْه؛     

   ا ا  أ أم  و  

  

      ع اا  ه اه و ت  

  
وا ر   اة و-       اان وا ي     

 وا إ وو ا-   ار ا ا  ل وا 

.اا  وف اا    وا ،  اا  وفوا  

  دور   ا   ال ا و  اب  

  

    مب  چ رام   ون  

   گ  ا   ام      

  

  ذار از گ اش و ب    

  گ  از   از  رو گ  

  

   زمان    گ  

  ي  رّ  ت د  ا رگ  

  

  ي  ا ر د ۀن  

   رگا   و   ا  

  

  چ نو   د  

  )٢٥٠: م ار(  

ا ا  

  وطلَ ط ا االُ وا ااب     

  

   َِ؛وال ط  رِ َُِْا  

  
 َْْام َْا ام ُفْأ  َُِْلَ ا  

  

  َ ع اْ وَدَع اِد؛    
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   أ ِْ َوأم أ ِْ أم  َلَ أم  

  

  لَ َانُ َ ْلَ إ اْ؛     

  
   ُْ ِب ة  َْم ْ  

  

  ُُْ أ َا ذََُْ إ اَ؛      

  
   نَ ِِْيَ ٌَ ونَ ِ إنٌ     

  

  َِْ ُْ اخ ذا دُن؛   

  
  )٣٣٠: ت.د ،ي(زل 

   ،ان واا  ابال وو ش وم ول وا ا 

. و   ا  »ا  دور ط ادپر و پا» ل ي: 

           ء " را ا  دَور   .انا  شوا ا 

).  رة إ ا ا  وإد إ  ن" (دا و ، دور

  ا او ، (الا ) دُور أم    أ  أن ا  ، 

   ا م  ماع اا .ل طط أم  "  رة "دور 

.    

   ء، وا  ل ا  ما ا      وا وا ا م

. طر ا    

           ا ا ا ا  ، ولاع اا ُ ،ا ا 

       ه  ا   أن ا ا   ،ماع اا  د

    را ا ام .ا     ل إو ان امل ا" :ا 

ا " ا  اي  أن  اان إ ا . ار  

       إ ا  أن  انأن ا  ،ا ا اءة   طا

 ام ،ل ا .ا...،ٌان  

   ً  ا ار    ا ن اإ   وذ ،اا ا

 فٍ،  ا  ار "ة"  ف ا "ل"، "  يَ       

َي ة "  ف  ا "  ." اعوا  ما    ا  اا      

 »ُُْ أ َا    «: ا  ا«    ي  و«  ا . اب

 .و ا     اا «و َأ ُُْ«      . ا أن أ  أي

  .» ن  ث ا ««  ي  و« رة 
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آداب ا    
 ١/ج ٥٢اد :

 ٢٠٢٢ ان /  ١٤٤٣ ذي اة

ا ا  

    ابال و اا   

  

   اََ   ار      

  َ ع اْ وَدَع اِد؛      ا َُِْ أْفُ ا مَْ امَْْلَ   

  
ل اان: اذ  ، م و م؟ ل ا: أم ان،  

ا ا  و أ ،م«.  

  با  ة  م   

  

   ! ا ى  و ، ا  

      ِ َنو ٌَ َيِِْ َن  

  

  إنٌ ، َِْ ُْ اخ ذا دُن؛  

      ا  م ص اد اوا  ي 

 :دول ا و .»دو  ار یي ار  / ا : أ 

ا   وأ ذا ا «.  

  ن ز  ف ن  نيا دهيد

  

  من يب ن و رم رهگ نيك  

   رمان د امر  ومچ  

  

   د ذوا انن در زم  

  
  يا ه در من ايه درچدر 

  

  يا ذرّه امر ي يآب  

  
 يو در ذرات    

  

   يو از  گ و   

  
  د يّار د در  ونچ

  

  د  يدار   ر  ن گ يب  

  
  ايك و ر  نيا را  ن ي ونچ

  

  ز ني آ مايا...  

  
  ام ي زن ر از وني

  

   و ن در آ يز يم  

  
  ام   هچ در اان    از ون ي

  
     يو  انگرگ ي د  

  
  )٢١٤: م ار(

ا ا  

  اكَْ فَ اوح َِ اَا    رأى

  

  ءِ اٌُْ ُْ واكََ  ؛    

  
    ي اِ ُنُ ا َ  

  

   َََ نُ  اْ ذو ان؛     
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آداب ا    
 ١/ج ٥٢اد :

 ٢٠٢٢ ان /  ١٤٤٣ ذي اة

  أي دُر إمُ اَُْ ا َ اَة 

  

      ََْ ا ُْا ُة؛إمرا  

  
 َا ِ ِراتّا َُُْ  

  

  ا ُِْ ُرَ َانَ وََ؛  

  
  ا ِْ ُنَ  َِ ار  

  

   رَ ََْرُ نَ  اَْ؛    

  
   َرَ ءِ أٌْ وَنٌ 

  

  رَ زُ نَ امء؛    

  
  ََِ ِْ اَُْ َن  اُِنَ 

  

  انَ َِ اَُ و  ارَ ن؛     

  
ََ ِْ يْا َُُ  ى ذا        ؛َ ٌِذ ا  َُا ا  

  
ز) :٢٨٢: ت.د(  

  ّ ىي: او ل .  د ما ول وا ا  از

 د ّ  و  ن د را اع »دارما إ ا د ا .

         " أم   ا  .ة   ن"، أيم " ،ا  ما

."  

             ا  ن أم  ا  ،  ما ا  

 اا         ا ا  .(انرم) "ا"    "ا" 

ه" أي " ذا"؟ وأ  د  ا"   ار". ا چذا  رة "در 

       ا  ن ....   ال أيا ا  ابا ا   ا

   ت ا  أن       ا      

       "  اا را ا  "ذرات " رة  . طر اا

ارات"،  ا ا ""   ا، واً  ا   

 "  أن  .اًگو    و  ن ا ا  "  و  .

.  ا ا    

   ا   أ   دسا ا  ماع اا 

           ز .و ا  ن أن و ض م  ر ا .ا ا

ورة  ر،    اا ا  .ه ا ،ن ن   

ا اا "أن" ا   ن، أي أن ا.  ه ا ، أن  
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آداب ا    
 ١/ج ٥٢اد :

 ٢٠٢٢ ان /  ١٤٤٣ ذي اة

ا وا  و ر و ن ا ر.  ،ن ن     

.أ  اعا ا  ا  

ا  نو ،وا   "ن"  ا ا    

 واب،  مة   أم    »ز  در آ   «  أن رج ا  . ورة   

 ا    إ » راب من  ا« . ه  أدت و  ا 

إ   ا ا إ      را  طا      ا 

ا :  

 ا ا  

ان ء اك  اوا اف  أروا  اا ،ء ، و    

  اك    ظة!

 ي اِ ُنُ ا َ  

  

   َََ نُ  ال ْ ذو ان؛   

        ة! ام     ؟ ام(  اذا) رةا  و     ا  

  ذرّة!

  و     ارات   

  

     !     و ا  

  
  ا ِْ ُنَ  َِ ار  

  

   رَ ََْرُ نَ  اَْ؛   

  
رة ( »ن امء«،   أم  و ن ء ا ا و ان

  )١١٢ : ٣آل ان ، 

       ن حاء ان أ ح، ذا   ارى    و

.(ا)   

  -ان ا     ن     اام. و ان ء

ب. -ا  ن  

   أن ا ، ا وا ا  و ،وا   أو ا

  وادة،  ن م ا  ات ام وك   
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آداب ا    
 ١/ج ٥٢اد :

 ٢٠٢٢ ان /  ١٤٤٣ ذي اة

 ا  ن و ،ى ا د  ر   ى أن ا إم .مما

.ا و   ا   ا  

م  ن را  ة د اكپ  

  

    در  كچ يگروز ود  ا  

   امر را   گ  

  

   درا ز  از يچ  

  را    م      اي گ  

  

   چگ ما و ز  آ  

  
   ن دو ده دار و ا

  

  ا و م   دو وان  

  
  ز ا ام هچ دو آن  گ

  

   رگدي و   آن گ  

  
  ر  ز  دان آن ه

  

    و ر رشم ز  

  
  او ذات ن  دارد آن ن

  

   دارد او     و  

  
  )٢١٦: م ار(

ا ا  

ِط ٍَْ ِْ َن َْ ْ  

  

  اَْ وارَ  اُدُِ ِِ؛  

     ٍ  َِْ َِلَ   

  

  اطَِ ِ ْ اَءِ َ؛     

     َُا َُ أ َِ ْلَ أي  

  

   ِْل ِْ ا ، ا َْ ُْا؛       

     ََْ ََْْ ِأ إم  

  

  وٌِ َْ ُِ وأٌ؛   

     ِنُ ذام َْ ِلَ ا  ْ نِا  

  

  لَ واَُ ٌِ اََُ واَُ اَْة؛  

  اْفِ اَِ َُ َْ ِ ا ِرغ 

  

  َ  وََْ مُْرُهُ زغ؛    

  ِ اَْنَ َْ ذاُ اَْنُ    

  

  َِْ اُدَ َُ َُ َْو د؛       

   ز)، ٢٨٥: ت.د(  

  :ا ا  ل ا .أ   ولا ا  م»ر گ

( »داد؟ ا من   چى گا مد  روز و  در     پن ه  

).  ان إ  ا ا   :ك  ط  ٦٥٩/ ١ر، پولگ
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آداب ا    
 ١/ج ٥٢اد :

 ٢٠٢٢ ان /  ١٤٤٣ ذي اة

 ا  دا  ن و    اعا إ ا  د .روا

    أي  اا  و .و ا ج إو ض م  "ن" .ولا

            ا ا اى ا  ن. وا  ا ا

   ت اا    ا ا  ار اإن إ .ا م 

         ا  ا وا ا   أ ،ا وأط  

       طره ا إ ا و  م م ن  .اما

 و    اد  ا  طا  ا  ن    أ " " را ن    . "م

رام.  

 م " رة .  دسوا اوا مت اا      

 رة  ا    أن ا    ن ". ؟  أ "  ا  ا " را

أ وأ    "؟ أ."  

ً   " ز    ا ا    اب.   رة "ا   

ا . ا ا ، ان  ه ا  ا، أي "ا اي         

 ا  اي  ذا إ ، و اد ا  و وده     

."اا  

 ا ا  

  أ  ن ا طا 

  

  وا  ا  و مرا     

     ٍ  َِْ َِلَ   

  

  اطَِ  ْ اَءِ َ؛     

   :ل ا»      ل؟ أا ا   ل أن  أ !ا أ

!ذ  

   ََْ ََْْ ِأ إم  

  

  وٌِ َْ ُِ وأٌ؛   

   :ل ا»   ا  ان؟ ان ط  :ل ا .ء»   أ

  .»ا، و أ ام  اة

   أن اَِ َُ َْ ِ ا ِرغ  

  

  و مُْرُهُ زغ َ  وََْ ؛      
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آداب ا    
 ١/ج ٥٢اد :

 ٢٠٢٢ ان /  ١٤٤٣ ذي اة

 د اأن ا  ،ا  ذا م  ا ا   يو     

ا  ن وا ده اا!  

و إ ا ا    اء  ما ن إ ن          

           ا   دون ا دس ا  ونل، و

 ا  ؤو  دي إ   ا  ن .مس وا

ا   ون اءطوا.  

    ا  ن .ا  نا   ًأ ه ا اا  ، 

.ت اال دون اات وا  كا   ا   أن  

  مس يون رود ا     چ

  

     پ شيدرمس  و  

   آن ي  وپب او  

  

     زد را شي ا  

  
  د ره در انگ ونچ شيپ��������� در

  

     زو ديم  د هگآ ي  

  
  نيش ر  رو  ه يا ديوگ

  

   يگ�����بر  ه ونچٔ ني  

  
در ي  ا ده د  

  

   ا  ق چی�������هيري   

  
ك    دا  

  

      يح   

  
  ام ده يگ����� نيا انگاج

  

   نگ ديآ  نيا ه ام  

  
 :ر م٢١٧(ا.(  

         وو ا  اء ان ار ،ت ان ا   

م  م أ و . ا اي ي اي ا  مع  اء   

      ال أ  أ و ،        ه  نا   ،ا ً

.أم  ا  

ا ا  

  اَ ُ ذَََ إ نَُْ ل  

  

  ِ َسَِْ هِ َِ؛  

   ُا بَ ذاكِ َُ َِو  

  

  و ِْ َََ مَِِ ا؛    

   َِ ا رَ  إْهِ    

  

    نَ َوِْ  أ ي َْ؛     
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آداب ا    
 ١/ج ٥٢اد :

 ٢٠٢٢ ان /  ١٤٤٣ ذي اة

  لَ أيْ َُْ اذَْْ وا ِْْ اْر  

  

  أم أ ُِْ اِاءَ ِِْ ا؛       

     َِ ْو َِ َ ْ  

  

  وِْ ْ  أي َ ؛   

    ََِْ َََُِِْا كَْ  

  

   أزْرَعَ  اِْ َُِْرَة ا؛   

      َا ِْ ِِْ ا دَةا  

  

  َََْ  اِ مَ ُْ؛    

  )٢٨٦: ت.د ي(زل   

         ن إ ا    ولا ا  لن اوا

؛ وأ    .أ    ن إ  ل. أي أم ن ب إا 

  وا ا    ، ا  "ل ن" رة و أن ،و

ار إ ار اط  .  ا ام  ، وإن      

ا ا  أن ا  ن        ن .""    "ا"  

 .  وأ أ  ا ا  ماع اا  ن ا

»     أ« .       تا  اا  دس  واوا  وا 

 ، و ذ    ُم   تا ر إا 

طا .  

ا ا  

    ا ا ن

  

         ُ م و  ن 

   و ي    ب كذا  ا  

  

      ا     

     وراءه  و   

  

  ا    أ  

أم أ ُِْ  و ل: أ ا. اذ أم و ا  ن اارة و     

ا ِِْ َاءِا  

   ّ ل وا   وا  

  

     أى    و  

     ا     ُ  

  

   أزرع  ور ا ا  

   ن ام دةو ا  

  

     ا  أم   ا  
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آداب ا    
 ١/ج ٥٢اد :

 ٢٠٢٢ ان /  ١٤٤٣ ذي اة

  النتيجة

 ا ا ي ي،   اة ادوار ا ت       

     ى إا ف ات، أا    .تا   را

     .ي  رت اا  ف أو ا را ا

  ، تا .ا ا ا إ ا ا    

        تد ا   نا  

       ر أو ًت أدات وات اد ا .را

      و ،ا ا  ة  مت اأن ا  .تا

ه ا  أن  ه ا  ةا  ، ا  ج  

          ته ا ذ ن ا ن  ،ا  

.ا ا   ذ و ،و ا  

  قائمة المصادر والمراجع

  يءم  إنآن ااي  

١.  ا  ،ر  ،ط ،ةا ان، ات، ط١٩٩٢وا.  

،  ٤٣-٤٢، اد ١٥ا" ،  ، و ا"، ا ا ث اآم، ج  .٢

  .٢٠٠٥، ٤١ – ١٨ص: 

  .، طان: م٤، رف ن  ، ٢٠١١د، مل،  .٣

٤.  ا ،  و ن أ ،ان،ا ةا :  ما ،ا 

١٩٦٥.  

: طان م ،ي،  ار  ي ،)١٣٨٦( م ،ّ ا ل .٥

  .ا وارد ا وزارة ت

٦.  ، ، ا»م ا  ا وا«  م ن،گ  د٢٨ ا، 

٢٠٠٣ . ٧٩ – ٦٩.  

٧. ز،  ،س يي ال ا ا ،وا   .د.  

٨.  ، ، »  ا   د      »طا ،ا ا ٣٦، ص ٤٧ – 

٢٠٠١، ٤٢.  
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آداب ا    
 ١/ج ٥٢اد :

 ٢٠٢٢ ان /  ١٤٤٣ ذي اة

 رم درا » ،  آم ،،  آ  ،،ور، پطي، ، رزاق    .٩

- ١٦٥   و،  ر  ،٨ اد  ،٤ ا ارن، ادب «، ي ت

٢٠١٣  ،٢٠٢.  

١٠.   ، دي  :انط ،ا دئ وأ   ،ير ١٩٩٢.  

)،  ي  ات ا   م، ا        ،٢٠١٣د ( .١١

 ا ،وآدا را  د  ٢١ا٧٤، ا.  

١٢.  ،ركان:    من، ط و  ر  ،ن ا  دورة ،

 .٢٠٠٧را.  

،  م ،، طان،     ٢٠٠٣ور ،ا ،ي   م، گ  .١٣

 ، :ت١.  

١٤. ،؟؟؟؟؟ ي  

15. france, peter, the oxfird guide to literature in English translation. Oxfird: 

oxfird up.  ٢٠٠٠.  


